Μάθημα 7o
Caesar propter frumenti inopiam legiōnes in hibernis multis conlocat. Ex quibus quattuor in Nerviis hiemāre iubet et tribus imperat in Belgis remanēre. Legātos omnes frumentum in castra importāre iubet. Milites his verbis admonet: «Hostes adventāre audio; speculatōres nostri eos prope esse nuntiant. Vim hostium cavēre debetis; hostes enim de coilibus advolāre solent et caedem militum perpetrāre possunt».
Λόγω της έλλειψης σιταριού ο Καίσαρας εγκαθιστά τις λεγεώνες του σε πολλά χειμερινά στρατόπεδα. Διατάζει τέσσερις από αυτές να ξεχειμωνιάσουν στη χώρα των Νερβίων και (άλλες) τρεις διατάζει να παραμείνει στη χώρα των Βέλγων. Δίνει εντολή σε όλους τους διοικητές των λεγεώνων να μεταφέρουν στάρι στo στρατόπεδo. Συμβουλεύει τους στρατιώτες του με τα εξής λόγια: «Πληροφορούμαι ότι οι εχθροί πλησιάζουν· οι ανιχνευτές μας αναγγέλλουν ότι οι εχθροί βρίσκονται κοντά. Πρέπει να φυλάγεστε από την ορμή των εχθρών· γιατί συνηθίζουν να εξορμούν από τους λόφους και μπορούν να κατασφάξουν τους στρατιώτες μας».

	frumenti: γενική αντικειμενική Ex quibus: εμπρόθ. προσδιορισμός διαιρεμένου όλου quattuor: αιτιατική, επιθετικός προσδιορισμός στο ενν. legiōnes Nerviis: Nervii, -orum tribus: δοτική, επιθετικός προσδιορισμός στο εν. legionibus Belgis: Belgae, -arum castra: castrum, -i [= φρούριο, castra, -orum = στρατόπεδο] nostri: ονομαστική πληθυντικού, επιθετικός προσδιορισμός Vim: vis, -, -. vim, -vi / vires, virium, viribus, vires, -is, vires, viribus collibus: collis, -is (αρς.) caedem: caedes, -is (θηλυκό)



ΡΗΜΑΤΑ
1η Συζυγία
conloco (colloco), -avi, -atum, -are 
hiemo, -avi, -atum,-are 
impero, -avi, -atum, -are + δοτική + τελικό απαρέμφατο
importo, -avi, -atum, -are 
advento, -avi, -atum, -are 
nuntio, -avi, -atum, -are 
advolo, -avi, -atum, -are 
perpetro, -avi, -atum, -are

2η Συζυγία
iubeo, iussi, iussum, iubere + αιτιατική + τελικό απαρέμφατο
remaneo, remansi, (remansum), remanere 
admoneo, admonui, admonitum, admonere  
caveo, cavi, cautum, cavere 
debeo, debui, debitum, debere  
soleo, solitus sum, solitum, solere (ημ.) 

4η  συζυγία
audio , audivi , auditum , audire 

Ανώμαλα ρήματα
possum, potui, -, posse
sum, fui, -, esse
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Β3. Με ποιες λέξεις του κειμένου έχουν ετυμολογική συγγένεια οι παρακάτω λέξεις: τετράμηνο, χειμώνας, ρητό, Κολωνός, ιμπεριαλισμός, μιλιταρισμός
Γ1.α. Να γράψετε τις πτώσεις που ζητούνται:
- frumenti: ονομαστική πληθυντικού
- inopiam: δοτική ενικού
- legiones: κλητική ενικού
- legatos: αφαιρετική ενικού
- milites: ονομαστική ενικού
- verbis: αιτιατική πληθυντικού
- hostes: γενική πληθυντικού
- vim: αφαιρετική πληθυντικού
- collibus: αιτιατική πληθυντικού
- caedem: γενική ενικού
β. omnes: να γραφούν τα τρία γένη του επιθέτου στην ονομαστική πληθυντικού
γ. his, nostri: να γράψετε τη δοτική ενικού των αντωνυμιών στο ίδιο γένος
Γ2.α. Να γράψετε τους τύπους που ζητούνται στην ενεργητική φωνή:
- conlocat: β΄ πληθυντικό οριστικής Παρατατικού
- iubet: γ΄ πληθυντικό οριστικής παρακειμένου
- admonet: α΄ πληθυντικό οριστικής υπερσυντελίκου
- audio: γ΄ ενικό οριστικής μέλλοντα
- cavere: β΄ ενικό οριστικής συντελεσμένου μέλλοντα
- debetis: α΄ ενικό οριστικής μέλλοντα
   β. nuntiant: να γράψετε τα απαρέμφατα
β. possunt: να γράψετε το ίδιο πρόσωπο σε όλους τους χρόνους της οριστικής
Δ1. Να αναγνωρίσετε συντακτικά τις υπογραμμισμένες λέξεις


